
 

 

 

John :  Good morning, Colonel Nam. How are you? 
COL Nam : I’m fine. And you? 
John :  I’m okay. Are you still serving in the Army? 
COL Nam : Absolutely, yes. Why? 
John :  Oh, I just want to know about the Creed of the Army. 
COL Nam : The Creed of the Army is “For Country, Religions,     

Monarchy, and People”. 
John : Do you know the meaning? 
COL Nam :  In my opinion, it means that the Army will do whatever is 

necessary to protect the sovereignty of the country, 
cherish every religion in Thailand, preserve the Royal 
Institution, and be a guardian of Thai people. 

John : Excellent. Now I understand it. I have tried asking other 
people, but nobody could answer it. Thank you very much. 

COL Nam : You’re welcome. 
 

 

Country (n.) คัน’ทรี  = ชาติ,ประเทศ,แผนดินของประเทศ 
Religions (n.) รีลิจ’เจินส = ศาสนา 
Monarchy (n.) มอน’เนิรคคี = สถาบันพระมหากษัตริย 
People (n.) พี’เพิล  =  ประชาชน 
Sovereignty (n.) ซอฟ’เวอเรนที = อํานาจอธิปไตย 
Cherish (n.) เชอ’ริช  = อุมชู, สงวนไวดวยใจรัก 
Preserve (n.) พรีเซริฟว’ = ปกปอง, พิทักษ, รักษา 
Guardian (n.) การ’เดียน = ผูคุมครอง 
 

For Country 
 ไมตองมี “the” เนื่องจากเปนคําขวัญ 
Religions  
 ตองม ี“s” เพื่อตีความหมายวาเปนศาสนาทุกศาสนาที่มคีนไทยนับถือ

และไมใชศาสนาโดยรวมที่หมายถึงความเชื่อ 
Monarchy 
 เพื่อใหหมายถึง สถาบันพระมหากษัตริย 
(,) and People 
 มีเครื่องหมายจุลภาค เพื่อใหน้ําหนักคําทุกคําเทากัน 
 
 


